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LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS POUR RÉFÉRENCE FUTURE

ATTENTION
Peut provoquer des blessures ou la mort

MISE EN GARDE
Peut provoquer des blessures ou des dommages matériels

ATTENTION
1. N’utilisez pas une prise électrique endommagée ou une prise de courant desserrée.
2. Assurez-vous d’utiliser une prise électrique dédiée. Sinon, vous risqueriez avoir un choc électrique ou un 

incendie.
3. Ne déplacez pas le produit en tirant sur la prise électrique. 
4. Ne manipulez pas la prise électrique avec les mains mouillées.
5. Ne pliez pas avec force le cordon d’alimentation et ne placez pas d’objets lourds dessus afin d’éviter toute 

détérioration ou déformation de celui-ci.
6. Ne branchez pas et débranchez le cordon d’alimentation à plusieurs reprises.
7. Débranchez le produit avant de nettoyer, réparer, inspecter ou remplacer des pièces.
8. Retirez toute poussière ou l’eau de la prise électrique.
9. Ne branchez pas le produit sur une prise électrique ou une multiprise utilisée par trop d’appareils. Utilisez 

une prise électrique adaptée à la puissance du produit.
10. Si le cordon d’alimentation est endommagé, n’essayez pas de le réparer, modifier ou remplacer par vous-

même, contactez notre centre de service.
11. Si le produit émet un bruit étrange, odeur de brûlé ou de la fumée, débranchez-le immédiatement de la 

prise électrique et contactez-nous. À défaut, cela peut provoquer un choc électrique ou un incendie.
12. N’insérez pas de fil ou d’objet pointu dans les fentes du produit ou dans la sortie d’air chaud. Cela peut 

provoquer un choc électrique ou endommager le produit.
13. Ne placez pas d’appareil de chauffage électrique à proximité du produit et ne jetez pas de matériaux 

en combustion, comme une cigarette allumée, dans les toilettes. Cela peut provoquer un incendie ou la 
déformation du produit.

14. Ne placez pas de contenants remplis d’eau, des médicaments, des aliments, des objets métalliques ou 
des matières inflammables sur le produit. Si des matières étrangères pénètrent dans le produit, cela peut 
provoquer un choc électrique ou un incendie.

15. N’utilisez pas le produit dans des endroits exposés à une humidité excessive et ne projetez pas d’eau sur le 
produit.

16. N’utilisez pas le produit s’il ne fonctionne pas correctement. Veuillez débrancher le produit immédiatement 
et appeler notre centre de service après la fermeture de la valve de l’entrée d’eau principale. À défaut, cela 
peut provoquer un choc électrique ou un incendie.

17. Lorsque vous prenez une douche ou nettoyez la salle de bain, débranchez la prise électrique et assurez-vous 
que l’eau ou le détergent ne éclabousse pas le bidet. À défaut, cela peut provoquer un choc électrique ou un 
incendie.

18. Ne démontez pas, réparez ou modifiez le produit vous-même.
19. N’utilisez pas le produit pendant le bain.
20. Ne placez pas et n’entreposez pas le produit dans un endroit où il pourrait tomber ou être tiré dans une 

baignoire ou un lavabo.

PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ
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21. Ne placez pas et ne faites pas tomber le produit dans de l’eau ou dans tout autre sorte de liquide.
22. N’essayez pas d’atteindre le produit s’il est tombé dans l’eau. Débranchez le produit immédiatement.
23. N’utilisez pas ou stockez le produit dans des endroits où des matériaux inflammables ou combustibles sont 

utilisés.
24. N’utilisez pas d’eau industrielle ou grise, car cela peut provoquer des lésions cutanées ou des maladies.
25. Ne bloquez pas la sortie d’air chaud avec votre main.
26. Fermez la valve de l’entrée d’eau principale lors du nettoyage du filtre.
27. Pour les enfants et personnes âgées qui ont des difficultés à régler la température ou ceux qui ont la peau 

sensible ou une sensibilité altérée à la chaleur, réglez la température du spray de lavage, du séchoir à air 
chaud et du siège sur “bas” ou “éteint” pour éviter les brûlures.

28. Une surveillance étroite est nécessaire lorsque ce produit est utilisé par des enfants ou des personnes 
nécessitant une assistance générale.

29. N’appuyez pas sur les boutons avec une force excessive.
30. Ne vous tenez pas debout et ne placez pas d’objet lourd sur la couvercle de siege.
31. Utilisez ce produit uniquement pour l’usage auquel il est destiné, tel que décrit dans ce manuel. N’utilisez 

pas de pièces jointes qui ne sont pas recommandés par nous.
32. N’utilisez jamais ce produit si son cordon ou sa fiche est endommagé, s’il ne fonctionne pas correctement, 

s’il est tombé dans l’eau ou s’il a été endommagé. Renvoyez le produit à notre centre de service pour examen 
et réparation.

33. Gardez le cordon éloigné de la surface chauffée.
34. Ne bloquez jamais les ouvertures d’air du produit et ne le placez pas sur une surface douce, comme un lit ou 

canapé, où ils pourraient être obstruées. Gardez les ouvertures d’air exemptes de peluches, cheveux, etc.
35. N’utilisez jamais le produit pendant que vous dormez ou quand vous êtes somnolent.
36. Ne laissez jamais tomber ou insérez les objets dans une ouverture ou un tuyau.
37. N’utilisez pas le produit à l’extérieur et dans des endroits où des produits en aérosol sont utilisés ou dans 

lesquels il pourrait être exposé à l’oxygène.
38. Ce produit doit être mis à la terre. En cas de court-circuit électrique, la mise à la terre réduit le risque 

de choc électrique en fournissant une issue de secours pour le courant électrique. Ce produit est équipé 
d’un cordon composé d’un fil de terre et d’une price de terre. La price doit être branchée sur une prise 
correctement installée et mise à la terre.

39. Débranchez ce produit avant de le remplir. Remplissez (réservoir) avec de l’eau sauf si le fabricant indique 
autrement. Ne remplissez pas trop (ou les instructions de remplissage indique autrement).

MISE EN GARDE
1. Ne connectez pas la valve de l’entrée d’eau principale au tuyau d’eau chaude (connectez-la uniquement à 

l’eau froide).
2. Après l’installation, assurez-vous de vérifier l’étanchéité de tous les raccords l’entrée d’eau. Des rondelles en 

caoutchouc doivent être placeés pour les tuyaux de connection d’eau et la valve en T.
3. Ne ouvrez/fermez pas la couvercle du siège avec une force excessive.
4. Évitez que l’urine entre pas en contact avec les buses ou la sortie du sortie d’air chaud. À défaut, cela peut 

provoquer des mauvaises odeurs ou dysfonctionnement.
5. Si le produit ne sera pas utilisé pendant une longue période, débranchez le cordon d’alimentation, fermez a 

valve de l’entrée d’eau principale et vidangez toute l’eau du réservoir d’eau.
6. Ne tirez pas trop fort le tuyau de bidet ou le tuyau de raccordement.
7. N’utilisez pas de diluant, benzène, produits chimiques acides, détergent au chlorure ou d’acide 

chlorhydrique. Cela pourrait entraîner une corrosion des pièces métalliques, décoloration ou des rayures sur 
le corps du bidet.

8. Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque de connaissances, à moins qu’une personne 
responsable de leur sécurité ne les ait supervisées ou instruites. Les enfants doivent être surveillés pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec le produit.

PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ



4

DESCRIPTION DES PIÈCES

Type avec le panneau latéral

Note: Le dessin ci-dessus n’est qu’un exemple. Votre version peut varier.
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DESCRIPTION DES PIÈCES

Type avec la télécommande

Note: Le dessin ci-dessus n’est qu’un exemple. Votre version peut varier.
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OPÉRATION

Bidet / Massage
Lorsque vous êtes assis et que vous appuyez sur ce bouton, le lavage est activé, la buse sort et vaporise de l’eau 
sur la zone intime avant de la femme. Appuyez à nouveau sur ce bouton, la buse se déplacera d’avant en arrière 
comme un massage pour une agréable expérience de lavage.

Lavage postérieur / Massage
Lorsque vous êtes assis et que vous appuyez sur ce bouton, le lavage postérieur est activé, la buse sort et pulvérise 
de l’eau à l’arrière de l’utilisateur. Appuyez à nouveau sur ce bouton, la buse se déplacera d’avant en arrière 
comme un massage pour une agréable expérience de lavage.

Température de l’eau
Appuyez sur le bouton «Température de l’eau» pour ajuster la température de l’eau au niveau souhaité. Il y a 
quatre niveaux de température indiqués par des voyants: Bas (bleu) - Moyen (rose) - Haut (rouge) - Éteint (pas de 
voyant).
Note: À cause que le produit utilise un réservoir de chauffage, les ajustements de la température de l’eau peuvent 
prendre quelques secondes.

Pression de l’eau
Lorsque la fonction de nettoyage est en cours, appuyez sur la «Pression de l’eau» pour régler la pression de l’eau 
de pulvérisation. Il y a trois niveaux de pression d’eau: Bas - Moyen - Haut.

Séchoir
Appuyez sur ce bouton pour utiliser la fonction de séchage à l’air chaud.

Température du séchage
Pendant le fonctionnement de le séchoir, appuyez sur «Température de sechage» pour régler la température de 
l’air de séchage. Il y a quatre niveaux de température indiqués par la lumière: Bas (bleu) - Moyen (rose) - Haut 
(rouge) - Éteint (pas de voyant).

Température du siège
Utilisez ce bouton pour contrôler la température du siège. Lorsque vous appuyez sur le bouton «Température du 
siège», vous pouvez contrôler la température du siège sur 4 niveaux (B-M-H-Éteint).

Enfants
Cette fonction est inventée pour les enfants. Appuyez sur ce bouton pour activer le processus ci-dessous:  
Lavage postérieur (15 sec) - Lavage en mouvement (15 sec) - Séchage à l’air chaud (2 min)
Appuyez sur le bouton «Bidet» avant «Kids», le spray conviendra aux filles.
Le jet d’eau est doux pour les enfants. Même si la hanche des enfants ne touche pas la zone du capteur, cette 
fonction marche toujours.

Auto
Lorsque vous êtes assis et appuyez sur ce bouton, le processus ci-dessous est activé: 
Lavage postérieur (15 sec) - Lavage en mouvement (15 sec) - Séchage à l’air chaud (2 min)
Appuyez sur le bouton «Bidet» avant «Auto», toutes les processus conviendra aux femmes.

Lavage turbo / Lavement
Lorsque vous êtes assis et appuyez sur ce bouton, le lavage turbo avec une pression d’eau intense est activé. Cela 
peut apporter un soulagement si constipé.

Position de la buse
Ajustez la position de la buse en appuyant sur le bouton avant ou arrière selon vos préférences et votre confort 
pendant le lavage.

Arrêt
En appuyant sur ce bouton toutes les fonctions en cours s’arrêteront.

Power
En appuyant sur ce bouton d’alimentation, le produit s’éteint tout seul et après l’utilisateur n’a pas accès à toutes 
ses fonctions tant que l’utilisateur n’a pas appuyé à nouveau sur le bouton d’alimentation.
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AUTRES FONCTIONS ET ACCESSOIRES

1. Lorsque personne 
n’est assis, appuyez sur 
le bouton «Économiser 
l’électricité» pour 
maintenir la 
température du siège 
à un niveau plus 
bas afin de réduire 
la consommation de 
l’électricité pendant 8 
heures.

3. Le couvercle et 
le siège ont un 
amortisseur qui 
leur permet de se 
fermer doucement et 
silencieusement 

2. Désodorisant intégré 
en charbon de 
bambou

4. La buse se lave 
avant et après le 
lavage.

Plaque de fixation
(déjà installé au bas de la 

production)

Expansion de caoutchouc
Jeu de vis

Tôle de réglage

Connexion rapide
tuyau DMT

Joint en T + filtre 
à eau

(déjà installé à 
l’intérieur)

Rondelle en 
caoutchouc

2 pièces

Attache 
2 pièces
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INSTALLATION

Outils nécessaires
Clé
Tournevis Phillips

Retirez le siège / le couvercle existant et 
insérez la vis d’expansion dans le trou de 

montage de la toilette

Retirer la plaque de fixation du produit

Alignez la plaque de fixation, le coussinet 
de réglage et la tôle de réglage sur la 

toilette

Vissez au début sans serrer, assurez-vous 
que la plaque de fixation est au centre

Placez la pièce principale sur le toilette et 
avancez lentement

Démontage
Soulevez la pièce principale et retirez-la

Étape 1
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INSTALLATION INSTALLATION

Fermez la valve d’angle et retirez 
le tuyau d’eau.

Connecter le joint en T et la 
valve d’angle

Mettez l’attache bleue

Connecter le joint en T et le 
tuyau d’eau

Connectez l’autre côté du tuyau 
DMT a la pièce principale

Connectez le tuyau DMT au joint 
en T

L’sattache bleue empêchera le 
tuyau DMT de tomber

Fermez l’alimentation en eau sur 
joint en T

Note
1. Après avoir terminé le raccordement de l’alimentation en eau, veuillez 

ouvrir la valve d’angle.
2. S’il vous plaît ouvrez l’eau avant la mise sous tension pour commencer 

à utiliser le produit.
3. S’il vous plaît arrêtez l’alimentation en eau, puis appuyez sur «Power» 

si vous voulez démonter le produit.

Étape 2
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Étape 3

Deux façons de raccordement de l’alimentation en eau

Démontage de tuyau DMT

Il y a un anneau flexible 
à l’intérieur du tuyau 
DMT

Veuillez l’installer 
comme sur la photo et si 
il tombe coupez-le

INSTALLATION
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INSTALLATION OPÉRATION D’ESSAI & ENTRETIEN

L’indicateur de température 
de l’eau

Placez une serviette humide 
sur la zone du capteur

Fonctionnement normal

Après avoir terminé le raccordement de l’alimentation en eau, ouvrez 
la valvee d’angle et appuyez sur «Power». La buse va sortir cars c’est le 
processus d’auto-inspection. L’indicateur de température de l’eau clignote, 
ce qui signifie que le réservoir d’eau reçoit de l’eau et l’indicateur clignote, 
ce qui signifie que l’alimentation en eau est terminée. (Il est normal que 
la buse retarde la pulvérisation de 10 à 15 secondes pendant la première 
utilisation).

Note
C’est normal que la buse sorte et coule lorsque vous ouvrez la valve d’angle et 
connectez l’alimentation en eau. Après la mise sous tension, la buse reviendra 
a sa place et s’arrêtera de couler.

Confirmation de fonction
1. S’il vous plaît vérifiez chaque fonction selon le manuel.
2. Appuyez sur «Power» et placez une serviette humide ou un caillot sur la 

zone du capteur. Après une minute, l’eau sera chauffée à la température 
définie et l’air chaud fonctionnera lorsque vous appuierez sur le bouton 
de séchage.

3. Lorsqu’il n’y a pas d’alimentation, aucune fonction fonctionnera.

Confirmation de fonction
1. Veuillez nettoyer la buse fréquemment. Appuyez sur le bouton «Bidet» 

ou «Lavage postérieur» lorsque personne ne s’assoit pour que la buse 
sorte. Puis nettoyez-le avec une brosse à dents ou un chiffon doux.

2. S’il vous plaît ne tirez pas trop la buse. Appuyez sur le bouton 
«Arrêt» après le nettoyage pour que la buse retourne à sa place 
automatiquement.

Nettoyage des sièges
Important: débranchez le produit de la source d’alimentation avant de le 
nettoyer ou de retirer le siège.

Utilisez un chiffon doux et humide, et un nettoyant doux pour essuyer le 
siège. Ne frottez PAS ni utilisez de produits abrasifs et corrosifs pour nettoyage. 
N’utiliser PAS de diluant, de benzène, de produits chimiques acides, de chlorure 
ou de détergent à l’acide chlorhydrique. Cela pourrait causer une corrosion des 
pièces métalliques ou décoloration ou des rayures sur le corps du bidet.

Nettoyage du filtre
Les intervalles de nettoyage varient en fonction de l’utilisation et de la qualité de l’eau. Il est recommandé de vérifier 
le filtre au moins une fois par an.
Fermez le robinet d’alimentation de l’eau et débranchez le produit.
Dévissez le joint en T et sortez le filtre puis nettoyez-le avec une brosse à dents sous l’eau courant du robinet pour 
éliminer efficacement les substances étrangères. Remplacez le filtre et vérifiez soigneusement qu’il est installé 
correctement.
En cas d’installation incorrecte, le produit risque de fuir.
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ENTRETIEN

Non utilisation à court terme
Si le produit ne sera pas utilisé pendant plus que quelques semaines, vous pouvez simplement le débrancher. Vous 
pouvez également éteindre l’alimentation en eau au mur pour plus de sécurité.

Non utilisation à long terme
Si le produit ne sera pas utilisé pendant une période prolongée (par exemple, quelques mois), vous devez le 
débrancher, couper l’alimentation en eau, puis vider le chauffe-eau. To drain the hot water heater, remove the 
drainage screw on the back of the bidet seat. S’il vous plaît n’oubliez pas de mettre la vis après le drainage.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Tension 110V-120V 60Hz 1100W

Approvisionnement 
en eau

Entrée d’eau Connecter directement à la conduite d’eau

Pression de l’eau 0.08 MPa - 0.75 MPa (0.8kgt/cm² - 7.5kgt/cm²)

Lavage Volume d’eau de lavage postérieur 0.5L/min - 0.9L/min

Volume d’eau de lavage (femme) 0.5L/min - 0.9L/min

Volume du réservoir 1L

Température Température ambiante/Basse 33°C/Moyenne 
38°C/Haute 40°C

Puissance de chauffage 850W

Système de sécurité Commutateur flottant / Fusible thermique / water 
level sensor

Chauffage de siège Température Température ambiante/Basse 30°C/Moyenne 
35°C/Haute 40°C

Puissance de chauffage 50W

Système de sécurité Fusible thermique

Séchoir Température Température ambiante/Basse 45°C/Moyenne 
50°C/Haute 55°C

Puissance de chauffage 200W

Système de sécurité Fusible thermique

Autre système de sécurité Protecteur de fuite

Longueur du cordon d’alimentation 1.5m

Poids net 4.5kg
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ENTRETIEN DÉPANNAGE

Si le bidet semble fonctionner de manière anormale, veuillez consulter les conseils de dépannage 
avant de contacter notre centre de service car la plupart des problèmes sont facilement résolus en 
quelques étapes simples. ISi vous ne parvenez pas à résoudre le problème après avoir vérifié les 
éléments suivants, contactez-nous s’il vous plaît.

Après avoir vérifié les éléments ci-dessus, reportez-vous au tableau de dépannage suivant pour des 
solutions supplémentaires.

Vérifiez avant de continuer
Assurez-vous que le bidet est connecté à l’alimentation et que la prise fonctionne correctement.
Assurez-vous que la télécommande a des piles neuves et qu’elles sont correctement installées (3xAAA).
Assurez-vous que la valve d’alimentation d l’eau principale est ouverte.
Assurez-vous qu’il n’y a aucune fuite de tuyaux ou de l’alimentation en eau.
Assurez-vous que le filtre est propre et libre de toute accumulation ou débris.

Probleme Causes possibles Solutions possibles

Le bidet ne 
fonctionne pas

• Bidet pas branché
• Pas d’alimentation au bidet
• Il y a d’alimentation, mais rien 

ne se passe lorsque vous essayez 
d’utiliser

• Capteur corporel non activé

• Assurez-vous que le bidet est branché
• Vérifiez le bouton d’alimentation sur le panneau de 

commande pour voir s’il est éteint
• Vérifiez si les piles de la télécommande sont épuisées 

pour le modèle avec télécommande

Le produit 
s’arrête pendant 
l’utilisation

• Le temps de lavage a dépassé le 
temps de réglage

• Coupure de courant

• Appuyez sur le bouton de lavage pour prolonger le 
temps

• Vérifiez le courant

Faible débit 
d’eau ou 
pression de 
pulvérisation

• Filtre bouché
• Valve d’alimentation de l’eau 

n’est pas complètement ouverte
• Buses sont sales
• Réglages de pression

• Retirez, nettoyez et réinstallez le filtre
• Vérifiez la valve d’alimentation de l’eau si elle est 

ouvert complètement
• Nettoyez les buses
• Ajustez le réglage de la pression de l’eau

La fonction 
de lavage ne 
fonctionne pas 
ou ne pulvérise 
pas

Capteur corporel ne détecte pas 
que vous êtes assis sur le bidet

Changez la position assise pour couvrir complètement 
le capteur corporel

Le siège n’est 
pas chauffé

Température du siège est 
désactivée

Assurez-vous que le réglage de la température du siège 
est activé (Basse-Bleu, Moyenne-Rose, Haute-Rouge, 
Éteint-Pas de voyant)

L’eau (spray de 
lavage) n’est pas 
chauffée

Température de l’eau est 
désactivée

Assurez-vous que le réglage de la température de l’eau 
est activé (Basse-Bleu, Moyenne-Rose, Haute-Rouge, 
Éteint-Pas de voyant)

L’eau coule 
avant ou après 
utilisation

L’eau coule des buses • L’eau qui coule entre les buses avant ou après le lavage 
est autonettoyante et ne constitue pas comme un 
dysfonctionnement

• L’eau résiduelle peut couler dans le bol pendant 
plusieurs secondes après le lavage ou auto-nettoyage et 
ne constitue pas comme un dysfonctionnement

L’eau coule de 
zones autres que 
les buses

• Fuite d’eau de la valve en T
• Fuite d’eau du raccord du tuyau 

de bidet

• Assurez-vous que la rondelle en caoutchouc est insérée 
correctement et serrez fermement le connecteur

• Assurez-vous que le tuyau du bidet est correctement 
raccordé et serré
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GARANTIE

Ce bidet électronique a été conçu et fabriqué avec le plus grand soin.
Nous offrons une garantie d’un an.
Dans les cas suivants, la garantie ne s’applique pas:

1. Dommages ou pertes d’un incendie, d’un tremblement de terre, d’une inondation ou d’un autre acte de 
providence, pollution, dégâts des gaz, dégâts des sels et tension anormale.

2. Dommages ou pertes d’une installation quelconque par rapport au manuel d’installation, d’une utilisation 
déraisonnable, d’une mauvaise utilisation, d’un abus, d’une négligence par rapport aux avertissements du 
manuel du propriétaire et de l’étiquette apposée sur le produit, ou d’un mauvais entretien du produit par 
rapport au manuel d’utilisation.

3. Dommages ou pertes de la modification, du démontage et de la destruction du produit.
4. Dommages ou pertes de la rétention de taches d’eau, de sédiments ou de corps étrangers contenus dans un 

système d’alimentation de l’eau.
5. Dommages ou pertes de la qualité de l’eau dans la région d’utilisation du produit.
6. Dommages ou pertes d’un déplacement après installation, installation incorrecte ou environnement dangereux.
7. Dommages ou pertes d’un défaut autre que le produit, tel qu’un changement de forme du cadre de construction.
8. Dommages ou pertes de morsures d’animaux ou d’insectes tels que souris ou résidus d’animaux morts ou 

d’insectes.
9. Dommages ou pertes de la congélation du produit.
10. Dommages ou pertes d’une alimentation non spécifiée (tension, fréquence) et des ondes électromagnétiques 

générées à l’extérieur du produit, telles que les lignes électriques et les périphériques.
11. Dommages ou pertes d’une utilisation sur des véhicules en mouvement tels que des voitures et des navires.
12. Dommage ou perte de la consommation de la batterie, etc.
13. Dommage ou perte résultant de l’abrasion des points d’entretien quotidien (valve de vidange, filtre, rondelle, 

garniture, etc.)

Informations importantes sur le Manuel d’utilisation
LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION
RISQUES Pour réduire les risques d’électrocution:

1. N’utilisez pas en prenant le bain.
2. Ne placez pas et n’entreposez pas le produit dans un endroit où il pourrait tomber ou être tiré dans une 

baignoire ou un évier.
3. Ne placez pas ou ne laissez pas tomber dans l’eau ou tout autre liquide.
4. N’essayez pas d’atteindre un produit qui est tombé dans l’eau. Débranchez immédiatement.

SAVE THIS INSTRUCTION

ATTENTION Pour réduire les risques de brûlures, d’électrocution, d’incendie et de blessures corporelle:

1. Une surveillance étroite est nécessaire lorsque ce produit est utilisé par, sur ou à proximité d’enfants ou de 
personnes handicapées.

2. Utilisez ce produit uniquement pour l’usage auquel il est destiné, tel que écrit dans ce manuel. N’utilisez pas 
d’accessoires non recommandés par le fabricant.

3. N’ utilisez jamais ce produit si son cordon ou sa fiche est endommagé, s’il ne fonctionne pas correctement, s’il 
est tombé, s’il est endommagé ou s’il est tombé dans l’eau. Renvoyez le produit à un centre de service pour 
examen et réparation. 

4. Gardez le cordon loin des surfaces chaudes.
5. Ne bloquez jamais les ouvertures d’air du produit et ne le placez pas sur une surface douce, telle qu’un lit ou 

un canapé, où les ouvertures d’aération pourraient être obstruées. Gardez les ouvertures d’air exemptes de 
peluches, cheveux, etc.

6. N’ utilisez jamais en dormant ou somnolent.
7. Ne laissez jamais tomber ou insérer d’objet dans les ouvertures ou les tuyaux.
8. Connectez ce produit à une prise correctement mise à la terre uniquement. Voir les instructions de mise à la 

terre.
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GARANTIE INFORMATION IMPORTANT

Informations importantes sur le Manuel d’utilisation
Si vous souhaitez vous débarrasser de ce produit, ne le mélangez pas avec les ordures ménagères. Il existe un 
système de collecte séparé pour les produits électroniques usagés conformément à la législation qui exige un 
traitement, une récupération et un recyclage appropriés.
Ne jetez que les piles déchargées. Ils ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères, mais plutôt dans des sites 
de collecte appropriés.

MEMO




